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The Past and the Future: Thoughts on the Language Communication Department
Jennifer McGee

When I first came to Japan and became part of the Language Communication Department, 1 was
incredibly nervous, because I'd never lived in another culture or worked in another language.
Fortunately, I was also very lucky, because the Language Communication department was an ideal
place to work for so many reasons.

One reason, of course, was the students. I was always so impressed with the students we had--how

energetic they were, how curious about the world, and how friendly and helpful. We spent a lot of

time politely correcting each others' mistakes--theirs in English and mine in Japanesc--and I learned
vividly that making mistakes is the only way to move forward with a language, or with your life.

Teaching seminar became one of the most valuable experiences in my life. In the United States, we
have no class like a seminar--something that lasts for three years with the same teacher and students.
So it was an amazing experience for me, to really commit to the same students for three whole years. I
learned so much about teaching and about Japan, and it was wonderful to have a chance to form strong
bonds with my students that continue after the class ends. Every year at graduation, I always find
myself wanting to cry and hug everyone, which is not exactly an appropriate response in Japan! But
my students have always been very patient with me, both on graduation day and elsewhere. They've
enhanced my life so much and I only can hope I've touched their lives a little bit as much as they've
touched mine.

Another wonderful thing about the Language Communication department was the teachers. We came
from all over the world--Japan, the U.S., China, England, Australia--and often there were cultural
differences in how we approached work and teaching. But everyone was such a good model of
intercultural communication--patient and curious and interested in other peoples' cultures and lives. [
felt like I've learned so much about communication and culture just from working with them.

And maybe the keystone of the department was Dr. Matsumoto. I can't even describe how much I feel
like I owe him--he was always patient with my mistakes and careful to try and help me. I suspect he
often helped me without my even noticing it. It was his open-mindedness, curiosity about the world,
and ability to adapt to different cultures and ways of doing things that set the tone for the whole
department and made it possible for us to attract the wonderful students we had. My gratitude and
respect for him is boundless.

I'm so happy that I'm still in touch with so many of our alumni, because I can see how they're making
the world a better and more open place with their ideas and behavior. I like to think that in some small
way, the Language Communication department created a decades' worth of students who are eager to
learn about the world and different cultures, ready to embrace change while understanding tradition,
and in general are brave and wise members of society. I think in the long run, the department's
influence will go on, and I thank all of you for making it possible.



On Being Home
Dan Molden

When I came to Japan more than 13 years ago, I had very little idea what I was going to be
doing. Thad visited Nagoya once and visited the Aichi Shukutoku campus, but the Faculty of
Communication and the Department of Language Communication (SiE= I 2 =47 —v

3 % F}) did not even exist yet! Professor Matsumoto had described to me a vision for a
department that would teach communication in a variety of languages to students who were
interested in learning about language and communication and culture. The teachers would
almost all be native speakers of the languages they were teaching in. The students would be
those students who wanted to be challenged in that kind of setting. They would be you.

Together, the teachers in Language Communication designed a curriculum for the new
department, but we did not know what sort of students we would attract and how we would
work together.

Now, 13 years later, we know the answer. The Department of Language Communication was
. able to attract some of the best, brightest and nicest students in the area. Each and every one
of you has been a pleasure and a privilege to teach. Even when I am tired or unhappy, the
students always made it worth my time and effort to come to class or office hours or the
school festival.

In a very real way, Language Communication became my home. It was a place to study and
work and also to play and have fun. From the first Encounter Camp at the Shukuyukan in
Takayama to the All-year Reunion held this January, my time at Shukutoku has been more
than just work. I enjoy seeing each of you go out into the larger world and I hope you find a
place as comforting and welcoming as the one you have left.

Of course, we have a saying in English that says, "you can never go home again." In general,
this means that once you leave a place, your experiences, your connections go with you and
you cannot find them in the place. It is very similar to the ancient Greek saying that "you can
not step in the same river twice." In this way, [ suppose that each year the department closes
and then is opened anew. When you graduate, you don't leave Language Communication, but
rather you take a little bit of it with you. While the name will be removed from the sign in
front of the campus, Language Communication lives on in each and every person who studied,
taught or worked in the department.

We have another saying in English that says, "home is where the heart is."

My heart is in Language Communication. And you are always welcome in my home.
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Reflections

Justin Charlebois

It was really nice seeing so many alumni and current students at the final
Genkomi event. | was overcome by an overwhelming sense of pride and satisfaction to
have had the privilege to work with so many talented students and colleagues. Genkomi
alumni are making unique contributions to society and are a positive reflection of this
department.

Matsumoto Sensei made some thought-provoking remarks at the final event
that succinctly captured the heart and soul of the department. I would like to add my
own thoughts and reflections on this topic.

After residing in Japan for over ten years and studying about the culture, I feel
as though I have gained some perspective about both Japanese and U.S. American
cultures. In fact, I believe that my position as an expatriate enables me to objectively
view and appreciate aspects of both cultures. One of the consequences of living in and
adapting to a foreign culture is that one begins to question the customs and beliefs that
are normative in his or her own culture. In my case, I have come to the realization that
some American customs and beliefs that I once regarded as “normal” are regarded
differently in Japanese culture. A strikingly obvious example is the custom of tipping,
but there are also much deeper elements of one’s own culture that would be regarded as
“abnormal” in another culture.

In class, I continually conveyed how many of the assumptions that we hold
about language and social interaction are strongly influenced by our own cultural
background. These customs and beliefs form the basis of our own “cultural lens”
through which we interpret our daily experiences. The challenge for those of us aspiring
to acquire true intercultural competence is to question the assumptions we once
regarded as normal and remain open to other people and ways of life. I believe that the
Genkomi faculty has exerted considerable effort to instill intercultural awareness in our
students, and the alumni are a positive reflection of our efforts. I hope that we can all
continue to cultivate our intercultural competence in an increasingly global society.

I will always look back on my time as a member of the Genkomi faculty with
great fondness. The faculty and students were able to bond through both curricular and
extracurricular events such as encounter camp, zemi gasshuku, and our annual
conference. Although genkomi will soon cease to exist, the spirit of the department lives
on in the kouryubunka department.



